Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

itara daivamula-chAyAtarangiNi 

In the kRti 'itara daivamula' - rAga chAyAtarangiNi, Sri tyAgarAja states 
that it is for the Lord whether He wants to protect him or abandon him. 

P itara daivamula vallan- 

(i)lanu saukhyamA rAma 

A 'main bhEdamu lEka sadA 

2 madini marulu konna tanak( itara) 

C 3 manasu telisi brOdnanu 

maradnanu nlvE rAma 
tanavAD( a) na taruNam( i) dE 
tyAgarAja sannuta (itara) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord praised by this tyAgarAja! 

In this World, is comfort attainable from other Gods? 

In this World, is comfort attainable from other Gods, by me who has, for 
ever, fallen in love (with You) in the mind, without any differentiation in the 
forms of worship? 

It is up to You only, whether You proted me understanding (the state of) 
my mind or forget me; but, 

this indeed is the opportune moment to dedare that I am Yours. 
Word-by-word Meaning 

P O Lord rAma! In this World (ilanu), is comfort attainable (saukhyamA) 
from (vallanu) (literally by) (vallanilanu) other (itara) Gods (daivamula)? 

A O Lord rAma! In this World, is comfort attainable from other Gods, by 
me (tanaku) (literally for me) 



who has, for ever (sadA), fallen in love (marulu konna) (with You) in the 
mind (madini) without (lEka) any differentiation (bhEdamu) in the forms of 
worship (mata) (literally opinion)? 

C O Lord rAma! It is upto You only (nlvE), whether You protect 
(brOdnanu) me understanding (telisi) (the state of) my mind (manasu) or forget 
(maradnanu) me; but, 

this indeed (idE) is the opportune moment (taruNamu) (taruNamidE) to 
dedare (ana) (literally say) that I am Yours (tanavADu) (literally "He is My man") 
(tanavADana); 

0 Lord praised by this tyAgarAja! Is comfort in this World attainable 
from other Gods? 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - mata - Sri tyAgarAja refers to six- fold formal worship - vishNu, Siva, 
Sakti, gaNapati, subrahmaNya and sUrya. 

Comments - 

1 - mata bhEdamu lEka - In the kRti 'nl dttamu nA bhAgyamu' - rAga 
vijayavasanta, Sri tyAgarAja states - 

para daivamulajUdnantanE 
bhAvamandu nlvai paragedavayya 

"The moment I look at other Gods, in my mind, that form was effulgent 

as You." 


In the kRti 'paramAtmuDu veligE' - rAga vAgadhISvari, Sri tyAgarAja 

states - 

hariyaTa haruDaTa surulaTa narulaTa 
akhilANDa kOTulaTa andarilO (parama) 

"Know unerringly the grandeur with which the Supreme Lord is effulgent 
as and in Lord vishNu, Lord Siva, celestials, men and millions of universes." 

Therefore, Sri tyAgarAja worshipped paramAtmA in the form of Sri 
rAma. The following verse from Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 7 is relevant - 

yE yathA mAM prapadyantE tAMstathaiva bhaj AmyahaM | 
mama vartmAnuvartantE manushyAH pArtha sarvaSaH 1 1 11 1 1 

Tn whatever way men worship Me, in the same way do I fulfil their 
desires; (it is) My path, O Son of pRthA (that) men tread, in all ways." 
(Translation Swami Swarupananda) 

2 - madini marulukonna - In this regard, the following nArada bhakti 
sUtra is relevant - 

sA tvasmin parama- prEma-rUpA 1 1 2 1 1 

"That (bhakti) is of the nature of supreme Love of God." (Translation by 
Swami Tyagisananda) 



Tamil poet bhArathi, in his poem 'dnnandRu MLiyE kaNNammA' brings 
out the various forms of love - all direded towards the same Lord. Love is an 
indivisible emotion; we in our ignorance give it various names. 

3 - manasu telisi brodnanu maradnanu - 'manasu telisi' also means 
knowingly'. Therefore, it is also possible to translate as 'whether You knowingly 
proted or forget'. However, 'manasu' seems to refer to the mind of tyAgarAja and 
not that of Lord. 

Devanagari 

(fF)eFT FTWTT TFT 
3T. FcT 

F^T FFF cR(fclT) 

^r. tfrt ?t M f 

TFT 

?rr(tfX 

cFFRTF FFcT (W) 

English with Special Characters 

pa. itara daivamula valla- 
(ni)lanu saukhyama rama 
a. mata bhedamu leka sada 
madini marulu konna tana(kitara) 
ca. manasu telisi brocinanu 
maracinanu nive rama 
tanava(da)na taruna(mi)de 
tyagaraja sannuta (itara) 

Telugu 

£>. aeSd c3£>£ ooo &o- 

Q CO 

(<D)o£o cp<£o 

€5. ?Sc 5&d eS£ &GY 5 

,&)<£>£> odooD 6(§<S6) 



e^gflCPSS ddo^d (aeSd) 

Tamil 

u. ^ifgij ein^ 3 eu(LpG 0 eusbcu- 
tasf)) 60 gni GlemsTTaiLiLDr' ijftld 

ld^ Gu 4 ^ 3 (Lp Gsua srufgiT 3 
LD^I 3 «sfl LD(TF)g>J Gl <95 n" 6ffT loffT 5)<offT(c£lf5lj) 

a l . LDSOTsm'D GligdlenSl u 3 Gij[T#l<offTgu 

LDIJcflioffTgpj iSGeu IjrTLD 

^<offTsurr(i 3 )<offT ^0<owr(L61)Gf5 3 

; gUJn'<95 3 ljn'gQ 6W<o5Tg}Jf5 (£§)f5ij) 

LDfbfD Q^LUGUrryffiCtflOTrrd) 

L_|<afiluSl<sb Qe<STTffi<fiuJLDIT, ^IJITLDIT? 

LD85 GsygUUITk)_effTr51 CTQJQJLDUJ(LpLb 

s_<siTSTT^^1 <osfl eb (s—SOTeofl i ld) arr^d) Q«rr<srori_ ^ 65 T«@ 

LDfbfD Q^LUSLirEJffiCTflioffTrTd 
L_|<aSlu51eb Qesna.fliiJLDrT, ^irrmorr? 

(CTOTgj) LD0iT^r51rBgd arrigigrTgjjLb, 

LDprs^rr^iLb jSGuj, ^iijmDrr! 

^6OT<oOTQ_l(ol<o&T<o&T<5 a0i<offOTlj51<95lCpQJ . 

^imsrrrrffiotiTrTd) Guurfipu QuriiGnonGofr! 

LDfbfD Q^LUsyrEJfficrflioffTrTsb 
L_|<afflu51eb QffSTTa^ujLDrr, ^irrmorr? 

los; GajpurT© - #l<aj6ffT, offlo^sp, ea^l, asroru^l, (Lp0S65T, (SjiflujasT ^%gll 

oSl^LDrreOT £_06 li GuySluml® (Lpanroffiansfra @r5)ffi@Lb. 

Kannada 

d. <sidd d-ddoae) do- 

e) co 

(d)odo d^SO^dj?) D5)dD 

w. dod e^edd do <d<d dra 
d}£i£> dodoex) dd(&dd) 

d. doddD J<£)d ed/aeaSddo 
doddddo £>ede oado 
dd^3?)(d)d ddDC9(do)de 



3^rt0S&5 (^d) 


Malayalam 

oJ. gpffiNO 6)6)(3QJ(2^QJ Qjej- 

(a)1)ejciDj au^su^iao ©os 
(ST3. (2(0) G(3(3(2^ G&JdBo CTU(30 

£2(3la)l ( 2 ©jejj 6)cft.onm ( 0 )a)(<ft> 1 ( 0 )( 0 ) 

nJ. fflCDCTU^ 6)(0)fijla\)1 GL6nJ0s-flCDCDJ 
(2(0sjlCT)CT)J (DIcSOJ (00(2 
(0)CDQJ0(aJL))a) (0)(0J6TT>((2l)(S(3 
(0>^0O)(D0S8 (TDCTDJffl) (gD(0)(O) 

Assamese 

*r. ^5? mt- 

(ftFFJ RFT 

\5T. W (FFFJ (FIR - Wi\ 

Wp CRtFT vsR(fesR) 

F. W[ (A## CRfe[ 

FRfFp[%R RTF 
RRRT(v5")R 'o4 3C T(f^0CF 
^RblRFF? (^vsR) 

Bengali 

*T. ^v5R '£ I FFpT RST- 
(fRFFJ CRt ! 4fRRl RtR 
v5T. RR) (FFFJ CFF FFT 
FfFfF RRp[ crft 
F. RRSJ (AoWr CRfej 
RRfFRp %R RTF 
vsFFt(v5"H '0<^ c T(fF)CF 
'SRl'RRFF? CpRR) 



Gujarati 

U. 6 cl? IciHCH. q.C'C'i- 
(Pl)(H.d £il>4Hl ?LH 
Hct oUh ds \HfcL 
hKPl HM 5 Let ctd([5ct?) 
*1. Hd?i cLCgiCI-L 

414 ?LH 

ctctq.L(S)®t ct^^L(PL)i 
cdl^l^ Sl^cl ($cl?) 

Oriya 

9- OQO 60Q90 00- 

cx nrv 

(0)00 69l<31H9l 019 

cx 

21- 910 6009 609 901 

cx 

900 900 6910 00(900) 

cx cx n 

0 - 909 6009 601000 

CX — 1 cx 

90000 0160 019 

cx 

0001(0)0 0061(9)60 

cx 

QHI610IQ 900 (000) 

*k 


Punjabi 

U. fedB tfeHH 

(frt)65rt TTtRl-F dB-T 
*f. H3 BEH TFF 

7-rfefe 7-ld66 <drt drt(l°(dd) 
tT. HrtTT 3 fefH fcpldrtrt 
Hdfdrtrt Bt# BT-T 

dd'dld'rl Hrtd (Pddd) 



